HIEN TUQNG CHUYEN DI NGON NGU VA MOT SO BE XUAT SU PHAM TRONG VIEC GIANG DAY
TIENG PHAP CHO SINH VIEN DA HOC TIENG ANH

LINGUISTIC TRANSFER AND SOME EDUCATIONAL PROPOSALS IN THE TEACHING OF FRENCH TO
FORMER LEARNERS OF ENGLISH
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Tém tét bang tiéng Viét:

Chuyén di ngén ngi¥ 1a mét hién twong khong thé tranh khdi trong qué trinh hoc ngoai ngir. Hién twong nay cang
tré nén phtrc tap hon khi nguwdi hoc da hoc mét ngoai nglr khac trwde do vi du nhw ,truc‘,)’ng hop nguwdi hoc Viét
Nam hoc tleng Phap sau khi da hoc tiéng Anh. Nhirng chuyén di nay cé thé mang yéu t0 tich cwe do sy twong
ddng vé cAu tric ngén nglr cla cac thir tleng dwoc hoc nhwng thuong gap nhat lai 1a nhirng chuyén di tiéu cuc
hay con goi la céac giao thoa ngén nglr bat ngudn tir cac di biét vé tir vwng, nglr am va cu phap gitra cac ngon
nglr gay tr& ngai cho viéc hoc ngoai nglr. Chinh vi thé khi day tiéng Phap cho déi twong ngudi hoc da tirng hoc
tleng Anh, nguwdi day can cha y phat huy nhirng chuyén di tich cuc nhwng ddng thdi quan trong hon 1a phai dw
kién dwoc nhivng chuyén di tiéu cwc dé phong tranh va chinh stra céc 16i sai cho ngudi hoc.
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Tém tét bang tiéng Anh:

Linguistic transfer is an inevitable phenomenon of learning a foreign language. This becomes more complicated
when the learner has learned another foreign language as in the case of a Vietnamese student learning French
after learning English. Such transfers may be positive due to some similarities in language structures learned but
are mostly negative tranfers or interference due to linguistic dissimilarities on the lexicon, phonetics and syntax
that discriminate language learning. Therefore, in the course of teaching French to the English leamer, the teacher
needs to ensure positive tranfers but also find out adverse ones in view of preventing and correcting errors made
by the learner.
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